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THALES COMMUNICATIONS

Plan

� Les cinq parties principales du manuscrit

� Herbier, Astrologie, Biologie, Pharmacie, Recette.

� Alphabets et caractéristiques des lettres

� Structures des vocables

� Germaniques, Danois, Flamands, Bulgares

� Hypothèse d ’une langue slave

� Solution cryptologique

� Lecture de « OPC2AE » et de « EO8AM »

� Lecture de « 4OPAM 2OE »

� Conclusion
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THALES COMMUNICATIONS

Les cinq parties principales

HERBIER

ASTROLOGIE

BIOLOGIE

PHARMACIE

RECETTE
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Herbier
-112 Pages-
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THALES COMMUNICATIONS

Astrologie
-33 Pages-
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Biologie
-19 Pages-
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Pharmacie -44 Pages-
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THALES COMMUNICATIONS

Recette -22 Pages-

Extraits du 
dernier folio
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THALES COMMUNICATIONS

Les alphabets

A OA OA OA O
I R T UI R T UI R T UI R T U

E G H 1 J K L 5E G H 1 J K L 5E G H 1 J K L 5E G H 1 J K L 5
D N M 3D N M 3D N M 3D N M 3

C S Z W Y Q XC S Z W Y Q XC S Z W Y Q XC S Z W Y Q X
V  B  F  PV  B  F  PV  B  F  PV  B  F  P
2 4 8 9 2 4 8 9 2 4 8 9 2 4 8 9 

Alphabet de Friedman 1962–1963
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THALES COMMUNICATIONS

Caractéristiques des lettres
effectif en fonction de l'alphabet de Friedman

0

0,05

0,1

0,15

0,2

0,25

J W 7 9 Y F K P Z M H E T A C _ O G 8 D R 4 S 2 I N L 6 3 V X

alphabet

effectif en pourcentage

Statistiques Friedman

Ecartype1

22%

12%

Markov

MMMM termine quasi-
systématiquement un 
mot

CCCC, IIII, LLLL occupent 
une position 
d ’équilibre dans les 
mots

Tiltman & Currier

8 98 98 98 9 souvent seul et très présent à la fin des mots

4 O4 O4 O4 O à l ’intérieur des mots et très présent au début des mots
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THALES COMMUNICATIONS

Une variante du test de Hamming sur le manuscrit et les 
langues du haut moyen-âge

Structures des vocables

Bulgare

1

10

100

1010

10010

?

Voynich

0

10

110

1010

10110

101100

Germain

1

10

110

1010

11010

?

Flamand

1

10

110

1011

?

?

Danois

1

10

110

1110

11010

?

Vocable

2

3

4

5

6

7
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in 

ein 

un 

an 

gen 

eine 

der 

den 

zu 

M 

uns 

gemeinen 

so 

K 

ersten 

E 

einen 

ist 

einigen 

einem 

eines 
einige 

als 

unter 

einer alle 

die 

auf 

aus 

Meinung 

Alleerdurchlauchtister 

abzutun 

alsdann 

Erbfeind 

widerstanden 
anzunehmen 

Gemeinschaft 

das 

Irrungen 

insgemein 

also 

Herr 

halten 

Glauben 

Einigkeit dem 

andern 

Fuerstentuemern Fuersten 

anzukehren 

durch 

gleich 

dann 

auch 

bringen 

Latein 

tun 

Sache 

sein 

moege 

sonder 

vergangenem Staende 

Staenden 

Landen 

und 

Kaiser 

Kurfuersten 

wie 

Kurfuerst 

Teil 

unueberwindlichster 

Christo 

demselben 

unserm 

darauf 

unserer 

christlichen 

dass 

ausgelegt 

dazu 

vergleichen 

worden 

werden 

allergnaedigster 

alles 

vorgetragen 

beiden 

vermoege 

unsern 

untertaenigster 

untertaenigstem 

unten 

unsers 

dieser 

ausgeschrieben 

benannten 
Verwandten 

Folgtuung 

Kaiserlich 

insern 

Kirche 

Herrschaften 

heiligen 

Grund 

Zwiespalte 

abgelaufener 

genommenem 
Majestaet 

Missbraeuche 

gehandelt 

Teilen 

Mittwoch 

Sachen 

dermassen 

derselben 

Glaubens 

dieselben 

gehaltenem 

sind 

ueberantworten 

ratschlagen 

predigen 

Opinion 

erfordert 
oder 

erwaegen 

Eure 

sollte 

Imbrications des vocables germaniques

« 8 8 8 8 » et « 8 98 98 98 9 » seraient « in » et « ein »

Pourtant, « 8 98 98 98 9 » est peu fréquent au 
début des mots et excessivement à la fin 
des mots.

Peut-être que « 4 O4 O4 O4 O » comblerait ce vide
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THALES COMMUNICATIONS

Imbrications des vocables du Folio 63

G 8G 

AR 

AM 

O8G 

OR 

OE 

ODAE8G 4ODAE8G 

PZO8G 

SO8G 

8AR 

GFOE8G 

OE8AR 

DTC8G 

4OHAR 

4OFODZ8G 

GHTC8G 

2AM 

HS8AR 

4ODC8G 

ODAE 

EFT8G 

SC8G 

TCDCC8G 

HAM 

SCPT8G 

OHTC8G 

OHAM 

OEDOR 

TCC8G 

OHAR 

TCCDAM 

4IIRDAR 

TDCCG 

4ODAR 

TCDG 

4ODTG 

TCDCG 

ODCCCG 

TCDAR 

TO2 

ODAM 

EAM 

S8OR 

FAR 

GDAK 

OHOR 

GHCCG 

8AM 
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THALES COMMUNICATIONS

Imbrications des vocables Danois

i 

de 

en 

er 

se 

at 

ham 

os 

da 

Herrens Herren 

det 

hendes 
hende 

David 

og 

han 
Slægtledene den 

Josafat 

Salathiel 

Davids 

siger 

derpå 

kaldes 

man 

født 

Maria 
dig 

kalde 

Matthan 

Josef 

Joatham 

Jesu 

ere 

idet 

fandt 

frugtsommelig 

Josias 

som 

vilde 

Abraham Abrahams 

til 

af 

thi 

alt 

Aminadab 

Marias 

Synder 

indtil 

Slægtled 

deres 

Moder 

offentligt 

op 
Søn 

opfyldes 

på 

retfærdig 

Bortførelsen 

sig 

fandtes 

Fødsel føde 

besluttede 

Abiud 

Eliakim 

dette 

fjorten 

Eliud 

avlede 

blive 

Akim 
efter 

din 

Ezekias 

frelse 

skulde 

Ozias 

ikke 

sagde 

således 

sammen 

sin 

førend 

skille 
Men 

Slægtsbog 

Søns 

Søvnen 

talt 

Thamar 

Tid 

tog 

Uriass 

vågnede 

sit 

Abia 

førstefødte 

gik 

gjorde 

hans 

havde 

Helligånd 

Profeten 

hvilket 

Manasse 
Immanuel 

viste 

Jekonias 

Jesus 

Jomfruen 
Juda kendte 

Kristi 

Kristus 

hemmeligt 

Très peu probable pour le Danois, les 
foyers principaux sont occupés par 
« i », « de » et « en » qui ne se 
substituent pas à « 9999 » et « 8 98 98 98 9 ».
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THALES COMMUNICATIONS

Imbrications des vocables Flamands

en 

du 

lid 

ben 

he 

haptbandun 

bena 

benrenki 

bluot 

bluotrenki 

hapt 

zi 

Heptidun 

her 

lezidun 

lidirenki 

sin 

so 

geliden 

heri 

ende 

duoder 

clubodun 

sinthgunt 

birenkit 

sose 

uigandun 

Très peu probable pour le Flamand, 
les foyers principaux sont occupés 
par « du » et « en » qui ne se 
substituent pas à « 9999 » et « 8 98 98 98 9 ».
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THALES COMMUNICATIONS

« 9 » et « 89 » pourraient être 
« E » et « ТЕ »

Hypothèse de la langue Bulgare

è 
à 

å 

â 
ñ 

òå 

ïðåäñåäàòåëñòâóâà 

íà 

íè 

ïàðíàñêèòå 

ïîñëåäîâàòåëè 

ñèàìñêèòå 

Îñòàâåòå 

áëàãîðîäíèòå 

ñè÷êèòå 

íå 

Ìèõàéëîâñêè 

ó÷èòåëñêàòà 

èñòèíàòà 

èçðÿäíåéøèòå ïî÷òåíèòå 

îò 

Ïúðëè÷åâ 

îáèðàíå 

ñå 

ïðå÷èñòèòå 

ñè÷êè 

Ïèñêþëëèåâ 

Äîáðîäåòåëíà 

çàëîâèë 
äàäîõìå 

äà 
õ 

Òðåäÿêîâñêè 

öúðâóëèòå 

âñå 
âñè÷êè 

ìàñêàðè 

÷îðáàäæèéñêà 

÷àïêúíèí íåêà 

ùóðöèòå 

íàøèÿ 

Ïåí÷îâè÷ 

ðîñèöà 

Ãåíîâè÷ 

î÷èòå 

Àðíàóäîâ 

äðóæèíà 

Áëúñêîâîòî 

êàêâèòî 

ãîð÷èâà 

Âîéíèêîâ 

ãîñïîäà 

äúëãèòå 

âåëèêèÿ 

ìèøêèòå 

ñëàäêîòî 

ùå 

óìðåëèòå 

ïîòåãëÿò 

òåæêà 

Ìóäðîãëóïåéøèòå 

ó÷èëèùå 

ñúðäè 

áîãîâå 

áîãàòè 

ñóðàòëàðú 

ñèíúò 

ïðåä 

åôåíäè 

áóêóðåùêàòà 

Ñóìàðîêîâ 

ñèð 

ôàáðèêà 

âñÿ 

Ãðóåâ 

Õðèñòî 

ôèëîñîôúò 

Áàëàáàíîâ 

Äåðåáååâ 

Ôèíãîâ 

äåáåëîêîæà 

òîâà 

÷îâåê 

ùåø 

ãëóïîñòèþ 

êîè Ïàâëîâ 
÷å 

Ñòàí÷îâ 

çà 

íèùè 

Ìèòà 

Îäæàêîâ 

êîèòî 

îíåç 

èìå 

êàçâàò 

Èâàí÷î 

íàïð Íèêîëà 

ñà 

Ñàïóíîâ 

ðàçáèðà 

ðàáîòà 

ïîðîäèöà 

óõó 

óøè 

ìàëêî 

ïëþåø 

áåç 

Ïàòêàòà 

Îâ÷îâ 

äåòî 

áðàòÿ 

äðóãè 

ïîåò 

òàáàí 

ãëîæäå 

áîæà 

ñúä 

êàæàò 

ïåðî äóõîì 
ïîäîëåí 
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Hypothèse d’une langue slave

« O C  2  9  I  E  PO C  2  9  I  E  PO C  2  9  I  E  PO C  2  9  I  E  P »

Abréviation

① Similitudes de l’écriture dans Радзивилоская летопись

② Il existe une solution cryptologique en faveur des langues slaves
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THALES COMMUNICATIONS

Solution cryptologique

RALGBUE

EUBGLAR

BULGARE

1) Inversion des lettres

2) Permutation des lettres
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Inversion des lettres des vocables

Voynich

0

10

110

1010

10110

101100

Vocable

2

3

4

5

6

7

Addition 
booléenne

0

01 

011

0101

01101

001101

Structure du 
Bulgare

1

10

100

1010

10010

?
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Permutation des lettres 1/2

� Les positions des lettres dans les vocables ne sont pas 
utilisées équitablement

Dans le manuscrit 

1

2 1

1 3 2

1 2 4 3

1 4 2 5 3

1 3 2 4 6 5

1 5 2 3 7 6 4

Dans le Bulgare

1

1 2

1 3 2

1 4 3 2

1 5 3 4 2

1 6 5 3 4 2

?

Il existe des règles permettant de 
passer de la combinaison d ’un 

mot du manuscrit à la 
combinaison d ’un mot Bulgare et 

réciproquement

Russe
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THALES COMMUNICATIONS

Permutations des lettres 2/2

4 règles transposent un mot Bulgare en un mot inversé du manuscrit

①①①① La position « 2 » reste en position « 2 »

②②②② La position « 1 » va en position « n »

③③③③ La position « 3 » va en position « 1 »

④④④④ La position « 3 < p ≤ n » va à la position 
gauche « p-2 » si il y a une place libre 
sinon elle va à la dernière place restante

1 4 3 2

4

1

3

2

3 4 2 1
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THALES COMMUNICATIONS

OPC2AE correspondrait à  ” пегас ”

O prépositionnel locatif

P le son “P”

C le son “E”

2 le son “G”

A le son “A”

E le son “S”

Constellation de Pégase

O PC2AE
Au-dessus du poisson se trouve la constellation de Pégase

Les poissons et Pégase sont dans le mois de mars
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THALES COMMUNICATIONS

Un château

E O 8 A M

M A 8 O E

E A M O 8

Замок (Russe)

Замък (Bulgare)

Château

Inversion

Permutation

Замок = «Château» mais aussi «Serrure»
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La dispersion des vocables

Ecarts entre mots divisés par la taille

de chaque texte

0

0,02

0,04

0,06

0,08

1 3 6 8 1

0

1

2

1

4

1

6

1

9

2

3

2

5

2

7

2

9

3

1

3

3

3

5

3

7

3

9

4

1

4

3

4

7

4

9

5

1

5

3

5

5

5

7

5

9

6

1

6

3

6

5

6

7

6

9

7

1

7

3

7

5

7

7

7

9

8

1

8

4

8

6

8

8

9

0

9

2

9

4

9

6

9

8

1

0

0

1

0

2

1

0

4

1

0

6

1

0

8

1

1

0

1

1

3

1

1

8

1

2

8

1

4

7

1

4

9

1

5

1

1

5

3

1

5

5

1

5

7

1

5

9

1

6

1

1

6

3

1

6

5

1

6

7

1

7

2

1

7

5

1

8

1

1

8

3

1

8

5

1

8

7

1

8

9

1

9

1

1

9

3

1

9

5

1

9

7

1

9

9

2

0

1

2

0

3

2

0

5

2

0

7

2

0

9

2

1

1

2

1

3

2

1

5

2

1

7

2

1

9

2

2

1

2

2

3

2

2

5

2

2

7

2

2

9

2

3

1

2

3

3

texte

ecarts/texte

Herbier

Astrologie Biologie

Pharmacie

Recette

• Les deux niveaux d ’écart laisseraient penser qu ’il existe deux langages

• Les six modes statistiques correspondraient à des substitutions variables
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THALES COMMUNICATIONS

Un deuxième langage de structure identique

« гое » 3ième personne de « гоя » qui signifie « Gaver »

4 O P A M

P O M A 4

4 A M O P

« САМОК »

[sujet] « des femelles gave » [Complément d ’objet]
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THALES COMMUNICATIONS

Conclusion

① L ’origine germanique ne peut pas être complètement écartée

• « In » et « Ein »

• Structures des vocables très voisines

② De nouvelles perspectives sont ouvertes

• Alphabet d ’inspiration cyrillique avec abréviations

• Tous les mots ne sont pas cachés à l ’instar de « Pégase »

• Solution cryptologique (inversion-permutation-substitution)


